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Knura Knur B pycckoii 1 aHIVIMICKOI TUHTBOKYJILTypax

B crarbe aHanu3Mpyercs COBPEMEHHOE COCTOSIHME PYCCKHX M aHIVIOSI3BIYHBIX JISKCHKOrPa(hUUECKUX UCTOYHHKOB, MOCBSIIEHHBIX
O6uONICHCKUM U3PEYEHHSIM, BBIOOP KOTOPBIX MOXET XapaKTepH30BaTh Ty MM MHYIO HAIMOHAIBHYIO KyinbTypy. IlokasaHo, 4To poib
bubnuu B HanmoHanbHOH KynbType Poccun u BenkoOpuranuu kapamHaneHO pasnuyaercs. Mcropus nomynsapHoct bubnuu B 0be-
UX CTPaHaX Ha HEKOTOPBIX 3Tanax MoispHO nporusononoxHa. B Coserckoif Poccun bubnus Obliia mpakTHuecky 3ampelieHa, B To
BpeMs Kak B BenukoOpuTanun oHa pacnpocTpaHeHa OdeHb MupoKo. ITapaiokcanbHbIM 00pa3oM B HacToslIee BpeMs 3HadeHue buo-
muu B Poccun Ha mopsiiok BbILIE, HEXKENU B CTpaHax aHMIMiickoro s3bika. OnuH 3a apyruM B Poccun nossistorcs cOOpHUKH OuO-
JISHCKUX LUTAT C NMOJPOOHBIMU KOMMEHTAPHUsIMH, B TOM YHCII€ PACCUNTAaHHBIE HA IIMPOKOro uuraress. B BennkoOpuranuu 6udneus-
MBI JIa’Ke HE BBIJIEJSAIOTCSA U3 OOIIMX CIMCKOB IOMYISIPHBIX U3pedeHuid. B Tom u gpyrom cirydae HaGironaeTcss JOBOIBHO IIPONU3BONIb-
HBIH I0OI00P COOTBETCTBYIOLIMX LIMTAT, YaCTh U3 KOTOPBIX NPAKTHYECKM HEM3BECTHA IIMPOKUM CJI0AM Hacenenus. [Ipu atom B obenx
KyIbTypax HaOmogaeTcs MPUMEPHO OJUHAKOBOE JOCTATOYHO PABHOMYIIHOE OTHOIIEHHE K XPUCTUAHCKOHW PEIIMIMH, U IPOLEHT Be-
pyromux Gonee UM MEHEE OJIMH U TOT K.

KarwueBble cjoBa: EI/I6J'II/ISI, 6I/I6J'I€I/I3MLI, BOCIIpUATUE HALlMOHAJIbHBIMU KYJIBTYpaMu, POCCI/IH, BeJ’II/IK06pI/ITaHI/I$[, JICKCUKOI'pa-

¢bust.
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The Book of Books in the Russian and English Linguocultures

An analysis is carried out of the present state of lexicographic sources devoted to biblical phraseological units. The choice of this
or that unit may characterize a national culture. It is noted in the article that the present-day role of the Bible in Russia and Great
Britain is drastically different. In fact, at some historic stages the story of the Bible popularity in both countries is poles apart. While
in Soviet Russia the Bible was practically banned, in Great Britain it was widely circulated. But paradoxically, at present the place of
the Bible in Russia is much higher than that in Great Britain. The article lists a long row of the Russian collection of biblical phrases
supplied with detailled commentaries, in some cases addressed to a common reader. At the same time in Britain such phrases are not
even singled out of all sorts of sayings and quotations. In both cases the choice of the phrases is free, part of the phrases being un-
known to the man in the street. With all that, in both countries one can observe a more or less indifferent attitude to the Christian

religion, the percent of true believers is equally low.
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C KoHIIa MPOIUIOTO BEKa B HAIlCH CTpaHe Bce
Oornee MOBBIIIACTCS MHTEPEC K BCECTOPOHHEMY Ha-
yuyHOMY u3y4yeHuto bubmmu. CrpemieHue crenaTh
Kuury Kaur 6onee 10cTynmHOM, H3y4UTh TOCPEACT-
BoM buOnmMu BimMsHHE Ha MEHTAIHMTET pa3HBIX Ha-
IIMOHAJILHOCTEH M OTpakeHHe OMOJICHCKOro TeKCTa B
COBPEMEHHOM $I3bIKE, TTO3HATh ITYOWHHBIA CMBICT H
0Cc0oOEHHOCTH OMOJIEHCKOro KaHpa — BCE 3TO U MHO-
roe Jpyroe IBUKET UCCIIEI0BATEISIMH.

Ho akryansHO# ocTaercst mpobiieMa paBHOMYIINS
Oomplieil yacTu HaceneHus kK bubnmum u He3HaHHE
OCHOB YUYECHWHsI, OTPaXEHHOTO B Heil. DTo Kacaercs
HE TONBKO Poccuu, HO U MHOTHX €BPONEUCKUX TOCY-
nmapctB. Tak, mo manaeiM BIIMOM, 33 % poccusia
HE IIOMHST WA HEe 3HAIOT COBCEM HU OIHOW OMOIIEi-
cKoii 3amoBenu. [Ipy STOM >KEHIIMHEI, JIIOX CTapIie
24 et W oW C BBICIIMM 00pa30BaHUEM OCBEIOM-
JICHBI O 3aIMTOBESX TOpa3/o JIydllie.

KoHeuHo, BO MHOTOM Ha 3Ty CUTYAIIHIO MOBJIHSIIA
MOJIUTUKA COBETCKON BIIACTH B OTHOIICHUH PEJIUTHU.

© Kormocora E. M., 2014

Ho, ka3zanock Obl, B MPOTECTAHTCKUX CTpaHaX Be-
PYIOLIUI YeI0BEK JODKEH ObUT PErylsipHO YUTaTh
Ceamennoe [Iucanue. I Tem He MeHee, CUTyalus B
BenukoOputanun HUYYTH He Jiydine, 4yeM B Poccum.
B xone uccienoBanus 1Mo 3aka3y IIEPKOBHBIX U Oa-
TOTBOPHUTEIBHBIX OpraHU3alMii U OOIIECTB MO pac-
MPOCTPAHEHNI0 BUOIMKM BBISICHUIOCH, YTO MEHbIIES
5 % anrmmuan noMHsAT Bce 10 3amoBeneii, a Oonee
60 % He 3HAIOT MpHUTYEH HU O ONYTHOM ChIHE, HU O
nobpom camaputsause [1, 2]. OOIIEn3BECTHO, YTO
€CIIM B COBETCKOM TOCYIAapCTBE IPOIECC IEXPH-
CTHaHM3alMd ObUT HACHJIBCTBEHHBIM, TO BO BCEM
COBPEMEHHOM MHpPE OH OBUI W MPOJODKAET OCTa-
BaThCs €CTCCTBCHHBIM.

Tem HE MeHee, HE3aBUCHMO OT 3HAHHS TEKCTa
[Mucanus, OONBIIMHCTBY JIFOCH €BPOIEHCKON ITMBH-
JIN3allid M3BECTHBI TaKWe OOOPOTHI, KakK OyOHblil
CblH, GHECmU CB0I0 Jlenmy, Kpaey2oibHblll KaAMeHb,
KameHb NpemKHOBEHUS, He O MUpa ce2o, Ko3eil Om-
nywenus, zapvims maianm 6 3emaio. Ho He MHorue
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3HAOT, YTO UCTOYHMKOM MX SIBIISCTCS TaKas HEIOIY-
JSIpHAst CPEIM HACETICHHUs Terepb buomus.

W3navyaneHo ¢ukcanus Oubnelickux dpaseono-
TM3MOB B CIIOBApSX MPOMCXOAMIIA B OOLIEM ITOTOKE
YCTOWUYUBBIX BBIPAKEHUH, KaK B PYCCKOM, TaK U B
AHITIMIICKOM s3bIKax. B Hamel crpaHe OHM Haxo[u-
JM OTpaKeHHE B JIEKCHKOTpaUUEeCKUX TPYyAax Kak
JIOPEBOJIOIIMOHHOTO, TaK M COBETCKOTO IEePUOJI0B
(cmoBapu B. U. [ansa, M. U. Muxenscona, H. C. u
M. I Amykunsix, B. I1. bepkosa, B. M. Mokuenko).
3a mocaenuue 10—12 jer crango BEIXOAUTH TOBOIBHO
MHOTO CJIOBapel, HEMOCPEACTBEHHO COEpKaIlInX
TOJIKOBaHUs OMOIen3MoB [1].

Yto xe Kacaercd MPaKTUKA COCTABJIECHHUS aHr-
JIMACKUX clioBapel OMOJeicKoi Ghpa3eoioruu, To 10
HBIHEIITHET0 MOMEHTa TaKMX CjoBaped HeT, a Ouoie-
W3MBI MTPEICTABIICHBI JIHIIH B OOIMX (pa3eonorunye-
CKHX CIIOBapsiX.

OcraHoBHMCSl TIOIPOOHEE HA COBPEMEHHBIX CIIO-
Bapsix OMOJIEM3MOB pyccKoro si3pika. Haunem c of-
HOSI3BIYHBIX COOpHUKOB. CroBapei, MOCBAICHHBIX
HEMOCPE/ICTBEHHO OuOIeHCKUM  (paszeonorusmam,
MBI HACUUTAIU OKOIO JecsiTka. OTpagHO OTMETHTB,
910 JyIsi OONBIIMHCTBA U3 HUX CYHIECTBYIOT WHTEp-
HeT-Bepcuu obmiero nocryna. OmHUM H3 TEPBBIX
OIyONMKOBaHHBIX ObIT HeOOMNbIIOH cOOpHUK «Beu-
Hble UCTHHBI: KpbUiaThle clloBa, MOCIOBUIIBI, MOTO-
BOpKH OMOJIEHCKOTO0 TPOHUCXOXKICHUS», COCTABIICH-
HeI B.I. MeIbHUKOBEIM M H3JAaHHBIN B BHUAE KHH-
KE4KH KapMmaHHoro ¢opmata. ['on mzmanus He yka-
3aH, HO eClii CymuTh 1m0 «CIHCKY HCIONb30BAHHOM
JUTEPaTypbl», TO KHHUTa BHIIDIA B TUPAX B Havale
1990-x. B mepBoit gactu «Kpbuiateie ciioBay aBTOp
coOpaJl OKOJIO JBYXCOT CaMBIX M3BECTHBIX (hpazeo-
JIOTU3MOB-OHMOJIEN3MOB M JaJl KX TOJIKOBAaHHE B
(dopmare «OuOIEU3MY», YKa3biBas B CKOOKaX 3Haue-
HUE BBIPKEHUS WM TOJIBKO JIaBasi [IUTATy U HOMEp
crrxa u3 bubnuu ¢ KpaTKuM TepecKka3oM CIOXKeTa, B
CBSI3M C KOTOPHIM BO3HUK 000pOT. DopMynmupoBKH
TOJIKOBaHWH 3a4acCTy0 CIMIIKOM CKaThl M HE UcUep-
MBIBAIOT BCEX 3Ha4YeHWH oOopora. Bropas dacTb
coopHuKa — «[10CIIOBHIIBI, TOTOBOPKH» — COCTOHT U3
MOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK PYCCKOTO SI3BIKA, CXOTHBIX
MO CMBICITY C aHAJIOTHYHBIM TekcToM [lucanusi u
pa3MelIeHHBIX IT0 CMBICIOBBIM Tpynmam: «bor, Bepa,
4yenoBek», «J1odpo u 31mo», «JleHbru, 0Orarcrtmo,
OemHOCTh» | T. 1. Tak, Ha KXyl MOCIOBUILY WIIH
napy aHaJOrMYHBIX MOCIOBHI] MPUBOAUTCS MO OJ-
HOW-ZIBE IUTAThl U3 BUOINH ¢ yka3zaHHEM CTHXa.

«YMel B34ATb, yMEN U OTAaTh», «Jlonr miarexom
Kpacen» — «/lasaii @3auimbl OnUdICHEMY 60 6peMsL
HYJICObL €20 U CAM 8 CB0e 8peMsl 8038pawall Oaudic-
nemyy (Cup. 29, 2).

«[Ipocur yboruii, a nomaems bory».— «braco-
meopsiyuii 6eonomy daem ezavimvl Tocnody, u On
6030acm emy 3a brazodesinue e2oy ([lpumu. 19, 17).

«Ha Bope mamka roput». — «Heuecmuswiili Oe-
arcum, Koeda HUKmo He conumcs 3a Hum» (llpumu.
28, 1).

«He poii npyromy simy — caM B HEE MOMAACIIbY. —
«Kmo poem simy, mom ynadem 6 meey» (Ilpumu 26,
27).

OnmHako HE B Ka)JIOM CIIy4ae MOXHO C YBEpEH-
HOCTBIO YTBEPXKIATh, SIBISCTCS JIM TOCIOBHIA all-
JO3Uel Ha cloKeT W3 bubnum mim 3To mpocTo CoB-
najgeHue. «...TecHoe meperuieTeHne HapoaHOH MY/I-
pocT ¢ OMONEHCKUMH WCTHHAMH CBHJICTEIBCTBYET
0 TOM, YTO XPHCTHAHCTBO TaKXe HEOTIENUMO OT
PYCCKOro Hapoja, Kak HeOTAEIMMO OT PYCCKOTO Ka-
JIEHAAPS CIIOBO «BOCKpeceHue» [4].

C 1993 mo 1995 1. B xxypHaie «Pycckas cioBec-
HOCTB» BBIXOAMI clioBapb-cOopuuk H. 1. Matsee-
Boil «bubOnen3Mbl B pycckoit cioBecHocTH». OOpa-
THM BHUMaHHE Ha TO, YTO «OMOIEen3M» MOHMMACTCS
aBTOPOM B IIMPOKOM CMBICIIE U, KpoMe (Pppa3eooru-
YeCKHX 000pOTOB, B HETO BOLLIU H CIIOBA, UMEIOIIHE
OTHOIICHHE K bubmuu (axpuowi, anocmon, Awndpeii
(Ceamoii Auopeti, Anopeti Ilepgossannwiii), N Kyidb-
TypHBI€ IBIeHUA (AHOpeesckas 36e30a, Anopeesckas
nenma, Anopeesckuii opoen, Jlazapesa cybboma).
CrnoBa W BBIpaXKEHHS PACIIONOKEHBI B ali()aBUTHOM
MOpPSIZIKE, MPHUBEICHBI WX TpaMMaTHdecKkue (QopMbl
00 BapHaHTHl UCTIONB30BaHuUs. KpoMe TomkoBaHUS
W yKa3aHusi Mecra u3 bubrmuum c mepeckazom OHO-
JIEWCKOTO CHOKETa, JNAIOTCS CTHIIMCTHYECKHE Xapak-
TEPUCTUKU M TIPUMEPBI YIIOTPEOICHHUS U3 XYI0KECT-
BEHHBIX IIpOM3BENcHUI. B 3aniaBusx crarel, pacno-
JOKEHHBIX B ali(paBUTHOM IMOPS/IKE, CTOST CIIOBA
WIH BBIpaKEHHUs, TaK WM MHA4e CBA3aHHbIC ¢ buo-
JMed, ykazaHbl MX TpaMMaTH4ecKue (HOpMBI HITH
BapHaHTHI. 3aTeM JaeTcsl TONKOBaHWE, CTHUIIHCTHYE-
CKasl TIOMETa M IUTaThl XyAOKECTBEHHBIX MPOH3BE-
JIeHWH, WIUTIOCTPUPYIONINE YIOTPEeOlieHHe 3THX
oboporoB B peun. Kak ormeuaer W. I1. Hazapoga,
TOJNKOBaHUE (Pa3eoOTHYECKIUX 00OPOTOB TPaIHIIU-
OHHO, MHOTHE ONpEACICHUSI T03aUMCTBOBAaHbI W3
OCPS (BMecTe cO CTHIIMCTHYECKUMHU TIoMeTamu). B
TEX ClydYasix, KOrjja BBIpa)KeHHE HE HCTOIKOBBIBA-
JIOCh paHee B aKaJeMUYECKHUX CIIOBAPSX, aBTOP JIAeT
OIpefeNieHrs ¢ y4eToM HOBBIX 3HaueHuit [6, c. 37].
ITo muenuro U. I1. Hazaposoi, ciosaps H. II. Mar-
BeeBoil Ha 2001 I. ABIAJICST OQHUM M3 CAMBIX ITOTHBIX
W TPaMOTHO COCTaBIICHHBIX clioBapedl OMOIen3MoB,
HECMOTPSI Ha OTCYTCTBHE B HEM HEKOTOPHIX PacIpo-
CTpaHEHHBIX O0OPOTOB (MaliHOe CMAHOBUMCS 56-
HbIM, uwume u obpsaweme; 80 21agy yend, niomv u
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Kposb, ymbleamsb pyku, Doma Hegepuwiil (Hegepyio-
wuti);, cMepmublil epex).

B 1996 1. Bwimen cnomaps JI. I. Kodenpikosa,
JI. B. XKunbenosoii «KpaTkuii cinoBaps OHONEHCKHX
¢dpazeonoru3amoBy». OH Kak Obl TPOBEN HYEPTy IOM
BCEMH IMPCAUICCTBYIOIMMU CJIOBApsIMU, B COCTaB
KOTOPBIX BXOnWIIa Oubnelickas jekcuka. B Hem co0-
pano Oomee 350 (pa3eonorn3MoB, BHIOOpKa KOTO-
PBIX TIPOHM3BOAMIIACH HEIOCPENCTBEHHO 1O OnOIIeii-
CKMM TeKcTaM. BBIUIM MCIIONIB30BaHbI TaKXKe HaI/I60-
Jiee aBTOPHUTETHBIC (Pa3eoNOrHUSCKUE CIIOBAPH U
coopuuku [7]. Kpome BapmaHTHBIX (popm, Tpamma-
THUYCCKHUX U CTUIHCTHYCCKHX ITOMCT, TOJIKOBAHHSA MU
UTAaThl U3 WCTOYHHKA, JACTCS CIUCOK HCIIONbB30-
BaHHBIX CJIOBapeil W COOPHHUKOB B BHJIE COKpalle-
HU.

TOJIOBITE U OTBEP3ETCS. KunxH. YnopHo
NoOHMBalTECh YETr0-JI. U TONYYHTE JKEeaeMoe.

Md. 7:7. Tlpocute, U AaHO OyAET BaM; WIIUTE U
Haiiziere; cTydyuTe W OTBOpAT BaM... Cm.: JIk. 11:9.
Amr.; Mux.; b.-111.

PA3BEP3JIMCh XJIAABW HEBECHBIE. ytn. O
MIPOITMBHOM JOXJI€ U TTPOIOJKUTEIIBHOM HEHACTHE.

BriT. 7:11-12. B mectucorslii rox xu3uau Hos, Bo
BTOpPBIA MECsI], B CEMHAALATBIA JEHb MECALA, B CeH
JIeHb pa3Bep3JINCh BCE UCTOUHMKH BEINUKON O€3/IHBI,
W OKHa HeOecHbIE OTBOPHIINCH, W JIMJICS Ha 3EMITIO
JIOKIb COPOK JHEW W copok Houel. (Xm0 (cr.-
cl.) — Oe3nHa, ryOWHA; Tperpana, 3arBop). AIL;
II.; Mon.; Ad.; Mux.; I.; ®C.

ECJIU CJIEIIOM BEJIET CJIEIIOIO, TO OBA
YIIAAYT B SIMY. Yenosek, 3a0myKaaromiuics,
HeyBepeHHBIﬁ B 4YC€M-JI., HC AOJIDKCH HaACTaBJIATh Ta-
KHX JKe, KaK OH.

Mo. 15:14 [Uucyc o ¢apucesx]: OcraBpTe HX,
OHU — CIIeTIbIe BOXK/M CIICTBIX; a €CITU CIIENON BeIeT
ciernoro, To 00a ynaayt B smy. Cwm.: JIk. 6:39. Mux.

OZIHI/IM U3 CaMbIX ITOJIHBIX C60pHI/IKOB, BBIIIICA-
IIUX B HBIHEITHEM BEKe, sABIsAeTCA cioBaph JI. A.
PakoBa «bubneiickass MynpocTb. AQOpH3MbI U IUTA-
ThI». OH cogepxut 468 dpaseonorusmos u 394 1u-
Tatel U3 Berxoro m HoBoro 3aseroB. OtmenbHO
MPUBCACHBI ITOCJIOBUIIBI W ITOITOBOPKHU, BO3HHUKIINEC
Ha OCHOBE OMONEHCKIX TEKCTOB.

Uro kacaercsi ABYS3BIUHBIX cioBapei, To Hanbo-
Jiee ONYISIpHBIME sIBIIsTIOTCsT «CroBaph (paseono-
TU3MOB ouoInerickoro TP OMICX O JICHHSI
3. 3. lNatmarynmnunoit, B. A. Mennenscon (2002 r.
n3aaHus), a Takke cnoBapb M. A. 3arora «Mmure u
Haiiere, MM AHIJIO-PYCCKHIA CIIOBaph OHMOIEN3MOB
st Beex B kaxaoro» (2004 1.). ABTop mociemHero
SABIACTCA HM3BCCTHBIM MNCPEBOAYHUKOM, AOOLICHTOM
MIJTY, 3TOT COOpHUK OH CO3/aBaj, MPECiIeays He

Hay4YHBIC, a CKOpee MyOIUIIUCTHYECKUE TIEH, TIOTO-
MY «IOMBITANCSA CHeNaTh CTaTbU MO0 BO3MOXHOCTH
3aHUMATENLHBIMY, YIO0OOBAPUMBIMH HE TONBKO,
CKaXkeM, JUIsl PO ecCHOHATBLHBIX TIEPEBOTINKOB, HO
W A TeX, KTO eBa MPHUKOCHYNICS K aHTIMHCKOMY
s3b1Ky». OTCIOzIa B CIIOBAape «M CTHXOTBOPHBIC ITUTA-
ThI, ¥ TIOCIIOBHIIBI, ¥ KaKHe-TO JHYHbIC BIleYatie-
Hus» [8]. be3ycnoBHO mom00HBINH TOIXOA BHI3BIBACT
HMHTEPEC U JeaeT OUOIeHCKIE IUTATHI, TAK CKaXKeM,
Oornee MpUBIEKATENLHBIME U OOBIBaTENS, TeM 00-
Jiee, 4To KHWTa BKiIrodaer okomo 900 emmumi. Ho
BO3HHKAET BOIMPOC, SIBIISIOTCS JIM JIaHHBIC BBIpaxe-
HUS 00IIeynoTpeOuTeNbHBIMI. MHOTHE U3 HUX TPU-
BElIEHBI MPOCTO B KauecTBe nutar u3 [lucanms, ko-
TOpBIE €[Ba JIU BO3MOKHO BCTPETUTH B MOBCEIHEB-
HOM peyM, KaK aHIJIMKUCKOM, Tak U pycckou. Tomko-
BaHKE 00OPOTOB MHOTJA OYEHb MOAPOOHO W COAEp-
KHUT JIOTIOJTHUTENbHBIE (DaKThl M3 Pa3HbIX 00JacTer
3HaHUSL.

Tak, Hampumep, OOBSACHSETCS COBEPIICHHO He-
MOMYISIPHBIA 11t aHm4aH ¢pazeonoruzm GO TO
THE ANT, THOU SLUGGARD IIpuruu 6:6 TIOM-
JN K MYPABBIO, JIEHUBEL] YcBo#, uto pabo-
Ta — 3T0 Ojaro JTo oOpalleHue IPEBHUX K 0€3/1eNb-
nukaMm: "Go to the ant, thou sluggard; consider her
ways, and be wise" («I[loiian k MypaBbiO, JICHHBEII,
IMOCMOTPH Ha JACHUCTBHUS €ro U Oylb MYyIpbIM»). YKe
BO BpeMeHa JpeBHero M3pauns MmypaBeld cuuTayics
00pa3roM TPyJAonro0us, a JOUTEIN MPa3aHOCTH U
0e3meNbs yBOKCHHEM HE TO0NIb30Bauch. Hemo0oBh
K Mpa3IHbIM TYJISKaM YBEKOBEUCHA B PYCCKOM SI3BIKE
6acHonucieM KpbutoBeiM — «CTpeko3y U MypaBbsi»
ydaT HauzycTh B mkone: «Tvl Bce mena? D10 Aero.
Taxk moau e, TMOTJISIIIN.

«CioBapb (hpa3eooru3MoB OUOIIEHCKOro mpouc-
XOXKJICHHS)» HE HAMHOTO MEHbBIIE MO KOIHYECTBY
OMMCAHHBIX eAUHUI] — OH comepxkuT 840 ®E, Ho 310
pe3yabraT paboThl aBTOPOB HaJl JAUCCEPTAMOHHBIM
WCCIIEOBAHUEM, TIOITOMY €r0 MOXXHO OXapaKTepH-
30BaTh KaK WCKIIOYUTENHFHO HAYYHBIH, COCTaBIICH-
HBIW TI0 BCeM JiekcuKorpaduyeckum kanonam. Cio-
BapHasi CTaThsl BKIIOUACT CIIEAYIONINE KOMIOHEHTHI:
1) coOCTBEHHBIH HOMEp CMHUIIBL, 2) 3aroIOBOYHYIO
(pa3econornyecKyr0 eIuHUILy; 3) MePEeBOJ 3aroyo-
BOYHOW E€AMHMIIBI Ha PYCCKUHN A3BIK; 4) TOMKOBaHUE
(dpaseonorusma; 5) 3TUMOJIOTHIO; 6) WIUTHOCTPATHB-
HYIO 4acTh; 7) JEKCHKOrpau4yecKyro CChUIKY [9].
Takum 00pa3zoM, 3TO OYEHb TOIPOOHBIA U IOITHBIH
aHanu3 Kaxaod OE, npousurocTpUpoOBaHHBIA NIPU-
MEpaMH JKMBOW PeYd M3 U3AAHUM pasHbIX CTUIEH
pedn.

Henb3st ocraputh 0e3 BHMMaHus «CioBapb OHO-
JIEU3MOB. AHTIIO-pyCCKUH, HEMELKO-PYCCKU,
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(bpaHIly3CcKO-pYCCKHI, UCITAHCKO-PYCCKHUIN, HTANbSH-
CKO-pyCCKHity, BeImyIneHHbI B 2009 T. B COaBTOPCT-
Be ['enpuxa Typosepa, I. Canuec, X. JI. Maprunec.
3T0 HE MPOCTO COOPHUK IUTAT U3 brbnuu Ha 6 A3bI-
KaX MHUpax, HO U CJIOBapb PEIUTHO3HOHN JIEKCHUKH.
Takoe M3aHUE MOXKET CTAaTh MOMOIIHUKOM B TTOJIH-
KYJIBTYPHBIX HCCIICOBAHUSX, a TaKkkKe B paboTe me-
PEBOIYMKOB Ha HECKOIBKUX S3bIKAX.

Kak Mbl BUZMM, C Ha4yaJIoM HOBOIl 3MIOXH B HCTO-
pHUM Hallel CTpaHbl MHTepec K BuOMMu B HaydHBIX
Kpyrax TOpa3uTeNbHO BO3POC, OTCIOAA TaKOE KOJH-
YECTBO CJIOBAapeH, NMPU3BaHHBIX Jenarh s3blK Iluca-
HUsI Oojiee TOCTYIHBIM, a TAKXKe MOMYJISIPH3UPOBATH
camy HJICI0 HEpa3phIBHOTO CYIICCTBOBAHUS YEIIOBE-
ka u bora.

Kak yxe ObLIIO OTMEUYEHO BBIIIE, IIPOTECTAHTCKUE
rocy/lapcTBa, B TOM 4Hcie U BemukoOpuTanus, Bce
OoJIbIIIE TEPSIIOT UHTEPEC M MOTPEOHOCTh K 3HAKOM-
CTBy C BEUHBIMH OHOJCHCKMMHM HCTHHAMH. Hawm-
OoJblIIee KOTUYECTBO (Ppa3eoioru3MoB OnMOJIeiCKOro
MPOUCXOXKICHUS 3a(PUKCHPOBAHO B TPEX aHTITUICKUX
cmoBapsix: Oxford Dictionary of English Idioms,
1998 (ODEI); Longman Dictionary of English
Language and Culture, 2005 (LDELC); Wordsworth
Dictionary of Phrase and Fable, 2001 (WDPF).
ODEI — 310 cnenuaibHbIi (Hpa3eoornyecKuil cio-
Bapb, LDELC u WDPF umetor ckopee KymbpTyposio-
THUYECKYIO CIICHU(UKY, TPHYEM HanOONbIlee KOJIH-
YeCcTBO OMOJICH3MOB COOpaHO B IOCISIHEM, XOTS
HapsIy C aKTyaJbHBIMH 000OpPOTaMH B HEM BCTpeda-
torcs u ycrapepimne ®E. bubnensmbl B ciaoBapsix
MUMEIOT KaueCTBEHHbIC U KOJIMYCCTBEHHBIC PACXOXK-
JICHUsI, YTO JaeT IMpPaBO CYIUTh O CYObEKTHBHOM
noaxoze Mx cocraBuTeneil. CTpykTypa cIoBapHOM
crate B ODEI sBnsiercss Haubonee monpoOHOU u
BKITIOUAeT 3aIjIaBHYIO HJMOMY, CHHOHUMHYECKOE
WM OIUCATEIbHOE TOJIKOBAHHE, YKa3aHWE KHHIH,
I7aBel W cThXa B bubmuu, monpoOHBIE TpUMeEpHI
yIOTpeOICHHST B PEUH, TPaMMaTHYECKYI0 XapaKTe-
PHCTHKY:

kick against the pricks hurt yourself by persisting
in useless resistance or protest;

In the Bible, on the road to Damascus Saul heard
the words:' It is hard for thee to kick;

against the pricks' (Acts 9:5).The image is that of
an ox or other beast of burden fruitlessly;

kicking out when it is pricked by a goad or spur.

OnbIT TOCTpOCHUS ClIoBapsi OMOIEH3MOB OBLI
npoiisieH Oonee IBYX JECATKOB JIET Ha3aj B HAIlleH
cTpaHe. A BOT B aHIVIOTOBOPSINUX CTpaHax IUIAcCT
Oubnelickoi (pa3eonornu 10 CUX MOp HE BhIIENSIET-
csl B OTJACNBHBIA TI0 OTHOIICHHIO K OOIIeH Macce
®E. DT0 rOBOPUT O TOM, YTO TaKasl JICKCHKA HE CUH-

TaeTCs YeM-TO OCOOCHHBIM, HamOoiee BBIPA3UTEIIb-
HBIM HJIH 3HAYUMBbIM, ¥ B KOHTEKCTE BOCIIPHHUMACT-
sl KaK MPUBBIYHBIC BBIPAKECHHS, YacTO yroTpeoise-
MBIC B ITyOITUITHICTHKE.
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